№ 112 i 113. 


DZIENNIK RZĄDOWY 
WIELKIEGO KSTĘSTWA 


KRAKOWSKIEGO. 


"W Krakowie dnia 12 Sierpnia 1854 r. 


Nro. 10916. 

Die k. k. Kreisbehoͤrde hat ſich 
aus dem Anlaße, daß mehrere Ge- 
meinden bei der gegenwartigen Ein⸗ 
quartirung aus Unkenntniß unter⸗ 
laſſen haben, dem bequartirten k. 
k. Militär die vorgeſchriebenen Ge- 
bühren zu verabreichen, beſtimmt 
gefunden, die mit der hohen Lan⸗ 
des-Regierungs-Verordnung vom 
1. Juni 1854 Z. 12284 angeord⸗ 
nete Republizirung der kaiſ. Ver⸗ 
ordnang vom 15. Maj 1851. 3. 
124 zu Jedermanns Kenntniß 
und genauen Befolgung durch den 
Dziennik Rzadowy allgemein kund⸗ 

» zumachen, wozu jede Gemeinde ein 


| 
| 
| 


d 


[241] 

Gdy przy teraźniejszym kwate- 
runku niektóre Gminy przez nie- 
wiadomość przepisu zaniedbały do- 
starczenia c. k. rozkwaterowanemu 
wojsku wszelkich przepisanych na- 
leżytości. C. K. Władza Obwodo- 
wa w skutek Reskryptu Wysokie- 
go C. K. Rządu Krajowego z d. 
1 Czerwca 1854 r. do L. 12284 
znałazła się spowodowaną, Roz- 
porządzenie Cesarskie z d. 15 Ma- 
ja 1851 r. N. 124 podać do po- 
wszechnćj każdego wiadomości i 
zastósowania się przez Dziennik 
Rządowy, i każda gmina otrzymu- 
je w tym celu jeden exemplarz 


Exemplar gegen ſeineczeitige Ver⸗ 
gütung der Druckkoſten hiemit er⸗ 
hält. 
Von Der k. k. Kreisbehoͤrde. 
Krakau am 5. Auguſt 1854. 
Für den k. k. Kreis-Vorſteher 
Anton MRAVINCSICS 
k. k. erſter Kreiskom. u. Stellvertr. 
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ustawy kwaterunkowéj za nasta- 
pié majacym w swoim czasie zwro- 
{ет kosztöw drukowych. 
С. К. Władza Obwodowa. 
Kraków d. 5 Sierpnia 1854 r. 
Za C. K. Przełożonego Obwodu 
ANTONI MRAVINCSICS 
С. К. piérwszy Kommis. i Zastepca. 


Nro 23824. 
Lizitations⸗Ankuͤndigung. 

Vom Magiſtrate der k. Haupt⸗ 
ſtadt Krakau wird zur allgemeinen 
Kenntuiß gebracht, daß zur Vermie⸗ 
thung der Lokalitäten in dem flädti- 
fen Gebäude N. 10 Gde I. bei der 
Tuchhalle Syndyköwka genannt, be⸗ 
ſtehend in einem Gewölbe und Zim⸗ 
mer zur ebenen Erde zwei Zim— 
mern im 2. Stockwerke und einem 
Keller, auf die Zeit vom 1. No- 
vomber 1854 bis 31. Oktober 
1857 am 28. Auguſt 1854 im Ma⸗ 
giſtratsgebäude beim I. Departe- 
ment um 10 Uhr Vormittags ei⸗ 
ne Verſteigerung abgehalten wer⸗ 
den wird. 


1233] 
OGŁOSZENIE LICYTACY!. 


Magistrat Kröl. glöwnego Mia- 
sta Krakowa podaje do powsze- 
chnćj wiadomości, iż celem wy- 
puszczenia w dzierżawę lokalu w 
domu N. 10 Gm. I przy Sukien- 
nicach Syndykówka zwanym, z 
sklepu i stancyi na dole, tudzież 
dwóch stancyj na drugiem piętrze 
i piwnicy składającego się, na czas 
od 1 Listopada 1854 r. do 31 Paź- 
dziernika 1857 r. odbędzie się w 
dniu 28 Sierpnia 1854 r. w Gma- 
chu Magistratu w Biórze I Depar- 
tamentu o godzinie 10 przed po- 
łudniem publiczna licytacyja. 
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Der Ausrufspreis beträgt 245 Na pierwsze wywolanie ustana- 
fl. 8 kr. EM. jährlichen Mieth- | wia się сепа w kwocie 245 ZIR. 
zinſes. 8 kr. m. К. rocznego czyuszu. 

Das Vadium beträgt 25 fl. EM. Vadium wynosi 25 ZIR. m. k. 


auch angenommen. da przyjmowane. 

Die Lizitationsbedingniße kön⸗ Warunki licytacyi mogą być przej- 
nen im Bureau des L Departe- | rzanemi w Biórze I Departa- 
ments eingejehen werden. mentu. 

(3. m.) Krakau am 31. LE ЕГ 1854. Kraków dnia 31 Lipca 1854 r. 


Ner 4325. [235] 
WEZWANIE EDYKTALNE. 


CESARSKO KRÓLEWSKI TRYBUNAŁ 


WIEŁKIEGO KSIĘSTWA KRAKOWSKIEGO. 


Schriftliche Offerten werden Deklaracyje pismienne takZe be- 
| 


Na skutek wniesionego Żądania przez P. Adelajdę Skarzyńską wła- 
ścicielkę dóbr Alexandrowice z przyległościami Kochanów i Kleszów w 
W. Ks. Krakowskiem położonych, która slösownie do Reskryptu Wys. С. 
К. Kommissyi Ministeryalnej Indemnizacyjnéj z dnia 13 Marca г. b. N. 
AN na rachunek kapitału indemnizacyjnego powyższych dóbr dotyczą- 
cego, ma sobie przyznany kapitał forszusowy Złr. 7850 m. k. z procen- 
tem rocznym 392 Złr. 30 kr. i który to kapitał indemnizacyjny Rezolucyją 
C. К. Trybunału z dnia 1 Kwietnia 1854 r. N. 2797 w porządku $. 2 Najw. 
Patentu z dnia 8 Listopada 1853 r. od gruntu dóbr Alexandrowice z przy- 
ległościami hipotecznie oddzielonym już został, — C. К. Trybunał postępu- 
јас w duchu $. 7, 8 i 9 Najw. Patentu wyżćj powołanego, wzywa wszyst- 
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kich prawa rzeczowe do wymienionych dóbr mających, ażeby w terminie 
dni 60 a najpöäniej po dzień 27 Września г. b. z prawami swemi do C. K. 
Trybunału W. Księstwa Krakowskiego pod rygorem skulków prawnych 
$. 13 i 21 rzeczonego Najw. Patentu przewidzianych zgłosili się i zgło- 
szenie swe w zastósowaniu się do $. 11 i 12 tegoż samego Patentu uczynili. 


Osnowa powołanych wyżćj $9. jest następująca: 


$. 11 „Zgłoszenie może być uczynione ustnie lub na piśmie i o- 
bejmować powinno: 


a) „dokładne wymienienie imienia i nazwiska tudzież zamieszkania 
(numer domu) zgłaszającego się albo tćż jego pełnomocnika, który w 
urzędową i według przepisów ustawy Zdziałaną plenipotencya zaopa- 
trzony być powinien*; 

b) „ilość żądanćj wierzytelności hipotecznej tak со do kapitału jako 
tez zaległych procentów, o ile procentom tym służy równe prawo bez- 
pieczeństwa hipotecznego jak i kapitałowić; 

с) „wymienienie pozycyi hipotecznćj produkowanćj wierzytelności“; 
nareszcie | 

d) „jeżeli produkujący zamieszkałym jest poza granicą jurysdykcyi 
sądu, przed którym odbywa się postępowanie, wymienienie osoby w tćj- 
że jurysdykcyi zamieszkałćj i do odbierania sądowych rozporządzeń umo- 
cowanćj, w razie bowiem przeciwnym rozporządzenia te produkującemu 
przez pocztę, z takim samym prawnym skutkiem jak gdyby mu do rak 
własnych wręczone były, przesłaneby być musiały“. 

$. 12. „Produkcyje czynione w imieniu bezwłasnowolnych, tudzież 
w imieniu gmin lub innych korporacyj, W imieniu funduszów zostających 
pod administracyją lub kontrollą publiczną, w imieniu wreszcie fideikom- 
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missów itp. dopełnione być winny przez właściwych zastępców i organa 
jakie według szczególnych obowiązujących ustaw istnieja“. 
$. 13. „Kto w przepisanym terminie nie zgłosi się z produkcyją, be- 
dzie uważany tak jak gdyby na przeniesienie swojćj wierzytelności na 
kapitał indemnizacyjny w przypadającćj na niego kolei zezwolił, Niezgła- 
szający się taki nie będzie więcćj słuchanym i ulegnie skutkom, które 
w $. 31 na niestawających na terminie zawezwanych hipotecznych wie- 
rzycieli są postanowione. W razie sporu co do należności nieproduko- 
wanćj wierzytelności albo 167 co do jéj pozycyi hipotecznéj, zastöso wa- 
ne będą przepisy $$. 37 i 38 Najw. Patentu“. 
$. 21. „Jeżeli wierzyciel należycie wezwany nie stawi się ani oso- 
biście ani przez pełnomocnika, naówczas będzie tak uważanym jak gdy- 
by na przeniesienie swćj wierzytelności na kapitał indemnizacyjny w ko- 
lei z pierwszeństwa hipotecznego wynikającćj wyraźnie zezwolił“, 
$. 27. „Wierzyciel taki traci prócz tego prawo wnoszenia obron 
lub użycia jakiego środka prawnego przeciw układom przez strony sta- 
wające w duchu $. 5 Patentu z d. 23 Września 1850 r. zawartym pod 
warunkiem, że wierzytelność jego w kolei pierwszenstwa hipotecznego 
na kapitał indemnizacyjny przeniesioną, albo 162 według przepisu Š. 27 
na gruncie zabezpieczoną zostanie“, 
W razie sporu o rzeczywistość wierzytelności albo o jéj hipoteczną 
pozycyją, Sad postapi sobie wedle przepisów $. 37 i 38. 
Środki prawne mające na celu usprawiedliwienie niestawiennictwa 
na audyjencyi nie mają miejsca. 
Kraków dnia 19 Lipca 1854 r. 
Sędzia Prezydujący KARWACKI. 
(2 r.) Sekretarz W. Płonczyński. 
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Ner 6459. [242] 
W IMIENIU 
JEGO CESARSKO KRÓLEWSKO APOSTOLSKIEJ MOSCI 
CESARSKO KRÓLEWSKI TRYBUNAŁ 
WIELKIEGO KSIĘSTWA KRAKOWSKIEGO. 


Działo się w Krakowie w domu Władz Sądowych przy ulicy Grodz- 
Mei pod L. 106, na Audyjeneyi publicznej Cesarsko Królewskiego Try- 
bunału Wielkiego Księstwa Krakowskiego dnia dziewiątego Sierpnia 
tysiąc ośmset pięćdziesiątego czwartego roku. — Wydział piórwszy. O- 
becni: Karwacki Sędzia Prezydujący, Boguński, Czech; Sędziowie, Librow- 
ski Pisarz, (podpisano) A. Karwacki, Librowski.— W skutku podania 
Jana Kantego Wenizla pod dniem dzisiejszym do L. 6469 wniesionego 
względem ogłoszenia upadzości handlu star. Józefa Werner w Krakowie 
pod L. 83 w Gm. VI M. Krakowa istniejacego.— Cesarsko Królewski 
Trybunał zważywszy, że podający Jan Kanty Wentzel pokładanym pro- 
testem w dniu 8 b. m. i r., przez c. К. Notaryjusza publicznego Seba- 
styjana Korytowskiego zdzialanym, udawadnia niewypłacalność wexlu 
pod dniem 8 Czerwca г. b. przez С. E. Wildt wystawionego, a przez 
Józefa Werner na ZIR. 251 kr. 11 m. k. z terminem wypłaty na dzień 
ósmy (8) Sierpnia r. b. zaakceptowanego.— Zważywszy, że według art. 
I Kodexu handlowego Księgi III każdy handel prowadzący, a w wy- 
płacie ustajacy jest w stanie upadłości.— Z tych powodów С. K. Try- 
bunał upadłość handlu star. Józefa Wernera pod L. 83 w Gm. VI ist- 
niejacego, odnośnie do art. 5, 13, 18, 19 tegoż Kodexu z dniem 8 
Sierpnia r. b., ogłasza, na Kommissarza upadłości z grona swego Se- 
dziego Boguńskiego, a na Kuratorów PP. Eustachego Ekielskiego c. k. 
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Notaryjusza publicznego, 1 Adama Krywulta kupca wyznacza— C. 
К. Sad Pokoju Okregu H M. Krakowa о opieczetowanie majalku upa- 
dłego— zaś С. К. Dyrekcyja Policyi celem dodania straży Policyjnéj 
Józefowi Werner upadłemu wzywa, — wreszcie ogłoszenie niniejszego 
wyroku według art. 21 tegoż kodexu postanawia— koszta zawiesza.— 0- 
sądzono w pićrwszćj Instancyi z exekucyją tymczasową bez kaucyi.— 
(podpisano) A. Karwacki, Librowski.— Zaleca i rozkazuje wszystkim Ko- 
mornikom sądowym od którychby się tego domagano, aby wyrok ni- 
niejszy wyexekwowali, Prokuratorem aby tego dopilnowali, Kommen- 
dantom і Urzędnikom siły zbrojnej, aby dodali pomocy wojskowćj, gdy 
oto prawnie wezwanymi będą.— (podpisano) A. Karwacki, Librowski. —- 
Zgodność niniejszego odpisu z oryginalnym wyrokiem w aktach Sądu za- 
chowanym poświadcza C. K. Trybunału W. K. Krakowskiego Pisarz 


(1 r.) Librowski. 


Ner 236. [243] 


CESARSKO KRÓLEWSKI SĄD POKOJU 


OKRĘGU III. MOGILSKIEGO. 


Stósownie do art. 52 Ust. o włość. usamowol. i na zasadzie Art. 
12 Ust. hip. z roku 1844 wzywa wszystkich mających prawo do spad- 
ku po niegdy Janie Kaczmarczyku pozostałego, z domu N. 15 i gruntu 
morgów 34 pod pozycyją 7 Tabelli we wsi Rakowicach zapisanego skła- 
dającego się, aby w przeciągu miesięcy trzech z prawami swemi zgło- 


— 452 — 


sili sie; po upływie bowiem oznaczonego terminu, pomieniony spadek 
zgłaszającemu się Janowi Frasik jako cessyonaryuszowi praw Józefa 
Kaczmarczyka w zupełności przyznanym zostanie. 


Kraków dnia 17 Lipca 1854 r. 


(1 r.) X. A. WoLniewicz S. P. 
W. Korczyński Z. P. 


Ner 249. [244] 
CESARSKO KRÓLEWSKI SĄD POKOJU 
OKRĘGU Ш. MOGILSKIEGO, 

Stósownie do art. 52 Ust. o włoŚć. usamowol. i na zasadzie art. 
12 Ust. hip. z roku 1844 wzywa mających prawo do spadku po niegdy 
Marcinie Karabule włościaninie, z domu N. 23 i grutu pod pozycyja 4 w 
Tabelli czynszowćj zapisanego, we wsi Toniach położonych, składającego 
się, aby z prawami swemi do spadku tego w przeciągu miesięcy trzech 
zgłosili się; po upływie bowiem oznaczonego terminu, pomieniony spa- 
dek zgłaszajacój się opiece na rzecz małoletniego wnuka Jana Karabuli 
po Stanisławie Karabuli pozostałego, oraz Janowi Karabuli i Reginie 
Karabulonce dzieciom Marcina Karabuły, w równych częściach przyzna- 
nym zostanie. 


Kraków dnia 3 Sierpnia 1854 r. 


(1 r.) X. A. WoLNiEwicz S. Р. 
W. Korczyński Z. P. 


Dodatek do Nr. 112 і 113 
Dziennika Rządowego W. Ks. Krakowskiego 
z roku 1854. 


Kaiſerliche Verordnung 
vom 15. Mai 1851, | 
mit welcher eine Vorſchrift über die Einquartierung des Heeres für alle 
Kronländer, mit Ausnahme der Militärgränze, erlaſſen wird. 


Cesarskie Rozporzadzenie 
z dnia 15. Maja 1851, 
mocą którego wydany zostuje przepis w przedmiocie kwaterowania 
wojska, dła wszystkich krajów koronnych, z wyjątkiem Pogranicza 
wojskowego. 


Bei der dringenden Nothwen⸗ 
digkeit, die Vorſchriften über die 
Einquartierung des Heeres auf eine 
angemeſſene Weiſe zu regeln, habe 
Ich über Antrag Meiner Miniſler 
des Innern und des Kriegsweſens, 
und über Einrathen Meines Mini⸗ 
ſterrathes nach Anhörung des Reids- 
rathes die beiliegende Vorſchrift über 
die Einquartierung des Heeres, wel- 
che in allen Kronländern, mit Aus⸗ 
nahme der Militirgrónze, vom 1. 
Juni 1851 an zu beobachten ſein 
wird, zu genehmigen und Meine 
Miniſter des Innern, des Krieges 
und der Finanzen, jeden in ſeinem 
Bereiche, mit deren Vollziehung zu 
beauftragen befunden. 


Franz Joseph m. p. 


Bach m. p. Csorich m. p. 


Zważywszy naglącą potrzebę 
uregulowania w sposobie stósow- 
nym przepisów o kwaterowaniu 
wojska, zatwierdzam na wniosek 
Moich Ministrów spraw wewnetrz- 
nych i wojny, i za poradą Mojćj 
Rady Ministrów, tudzież po wysłu- 
chaniu Rady Stanu, załączony prze- 
pis o kwaterowaniu wojska, podług 
którego postępować należy we 
wszystkich krajach koronnych. z 
wyjątkiem Pogranicza wojskowego 
od 1. Czerwca 1851, i wykonanie 
takowego polecam Moim Ministrom 
spraw wewnętrznych, wojny i fi- 
nansów, każdemu w swoim obrebie. 


Franciszek Józef mn 


Bach in p. Csorich m. p. 


118 .=%® 


Vorſchrift über die Einquartierung des Heeres. 
ERSTER ABSCHNITT, 
Allgemeine Beſtimmungen. 

$. 1. Die Vertheilung der Truppen in die verſchiedenen Kronländer 
wird von dem Allerhöchſten Armee-Ober-Kommando angeordnet. 

Den Militarbehörden liegt ob, die Verlegung der Truppen im Yn- 
neren jedes Kronlandes und in jeder einzelnen Station im Einvernehmen 
mit den politiſchen Verwaltungsbehörden zu beſtimmen, und es ſind hiebei 
die von den letzteren geltend gemachten, mit den militäriſchen Zwecken 
vereinbarlichen Rückſichten zu beachten. 

$. 2. Die Leitung des Einquartierungs-Geſchaftes Geht den politi- 
ſchen Verwaltungsbehörden zu. Dieſe haben die darauf bezüglichen An- 
ordnungen zu treffen, und denſelben nöthigenfalls durch Anwendung von 
Zwangsmitteln Vollzug zu verſchaffen. Insbeſondere haben ſie die Ge⸗ 
meinden in der Erfüllung ihrer dießfälligen Verpflichtungen zu überwachen, 
und nach Erforderniß das Geeignete zu verfügen. Uiber vorkommende 
Beſchwerden entſcheiden die Verwaltungsbehörden im vorgeſchriebenen 
Inſtanzenzuge. 

Sind die Beſchwerden gegen Militarperſonen gerichtet, fo haben die 
politiſchen Behörden bei den kompetenten Militär-Kommanden nach Maß⸗ 
gabe der Grundhältigkeit ſolcher Beſchwerden Abhilfe in Anſpruch zu 8 

F. 3. Die Einquartierung iſt entweder: 

a) dauernd, oder 
b) vorübergehend (Durchzug). 

Die erſtere tritt dann ein, wenn die Unterkunft wenigſtens auf ein 
Vierteljahr in vorhinein gefordert wird ($, 43); jede andere Einquartie⸗ 
rung iſt als Durchzug zu behandeln. 


— o 


Przepis о kwaterowaniu wojska. 
ROZDZIAŁ L 
Postanowienia ogólne. 


$. 1. Rozdzielenie wojska do pojedynczych krajów koronnych za- 
rządzone będzie przez najwyższe dowództwo wojskowe. 

Obowiązkiem jest władz wojskowych, oznaczyć rozłożenie wojska 
wewnatrz każdego kraju koronnego i w każdćj pojedynczćj stacyi, w po- 
rozumieniu z politycznemi władzami administracyjnemi; przyczóm należy 
wzgląd mieć na przedstawienia tychże, zgedne z celem wojskowym. 


$. 2. Kierunek spraw kwaterunkowych, należy do politycznych 
władz administracyjnych. Te winny wydawać odnoszące się do tych 
czynności rozporządzenia, i takowe w razie potrzeby środkami przymu- 
sowemi do skulku doprowadzić. W szczególności winne są czuwać nad 
wypełnieniem obowiązków, w tym względzie na gminy przypadających, 
i według okoliczności zarządzić, co potrzeba, Zażalenia wydarzajace 
się, rozstrzygać winny też same władze administracyjne, w przepisanćj 
drodze instancyi. 

Jeżeli zażalenia takowe wymierzone sa przeciw osobom wojskowym, 
władze polityczne winny pomocy szukać u właściwych komend wojsko- 
wych, w miarę, o ile takie zażalenia są uzasadnione. 

$. 3. Kwaterunek jest, albo 

a) trwały, albo 
b) przechodowy (przechód). 

Trwały jest wlenczas, jeżeli umieszczenie żądane jest najmnićj na 
ćwierć roku naprzód ($. 43.); każdy inny kwaterunek uważany być ma 
za przechód. 


== De 


$. 4. Zum Behufe der Durchzuge find die eigentlichen Militar- 
Durchzugsſtraſſen, die Mittags und Nachtſtazionen, und für jede die er- 
forderlichen Einquartierungs-Bezirke, und zwar ein engerer für den ge- 
wöhnlichen, und ein weiterer für einen ungewöhnlichen Bedarf feſtzuſtellen. 

$. 5. Der weitere Einquartierungsbezirk ſoll bei der Einquartierung 
nur in dem Falle in Anſpruch genommen werden, wenn der Bedarf der 
Unterkunft für den engeren zu groß iſt, oder der letztere Bezirk ſchon 
zu ſehr belaſtet wurde. 

$. 6. Nach dieſem Grundſatze iſt auch bei der außerhalb der Mili— 
tar⸗Durchzugsſtraſſe benöthigten Einquartierung vorzugehen. 

$. 7. Es ift ſowohl zwiſchen den einzelnen Gemeinden eines Einquar— 
tierungs⸗ Bezirkes, als im Inneren jeder Gemeinde eine entſprechende 
Reihenfolge bei der Einquartierung feſtzuhalten. 

Über Beſchwerden gegen ungehörige Vertheilung der Quartierlaſt, 
ſowohl unter den Gemeinden ein und desſelben Bequartierungsbezirkes, 
als im Inneren der Gemeinden ſelbſt, entſcheiden die politiſchen Ber- 
waltungsbehoͤrden. 

$. 8. Jede Gemeinde hat die nöthige Unterkunft ſammt Nebener- 
fordernißen für die mit Rückſicht auf den Faſſungsraum, ihr zuzuweiſen⸗ 
de Truppenabtheilung nach Maßgabe dieſer Verordnung beizuſtellen. 

§. 9. Kann die zugewieſene Truppe, oder ein Theil derſelben in Ka— 
ſernen, oder in hiezu nach dem Ermeſſen der zuſtändigen Verwaltungs⸗ 
behörde verwendbaren Staatsgebäuden untergebracht werden, ſo findet 
für dieſelbe kein Anſpruch auf die Beiſtellung einer anderen Unterkunft 
an die Gemeinde Statt. 

$. 10. Zur Einquartierung von Truppen ſind vorzugsweiſe Orte, 
wo ſich Kaſernen oder Quaſikaſernen befinden, zu waͤhlen; dieſelben fön- 
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$. 4. Dla przechodów należy wyznaczyć właściwe gościńce woj- 
skowe, stacye południowe i nocne i dła każdćj potrzebne obwody kwa- 
terunkowe, np. mniejsze dla przechodów zwykłych, większe dla prze- 
chodów nadzwyczajnych. 

$. 5. Do dalszego obwodu należy kwaterować dopićro wtedy, je- 
żeli potrzeba umieszczenia za wielką jest na mniejszy obwód, lub jeżeli 
tenże obwód bez tego już zanadto obciążonym został. 


$. 6. Według éi samćj zasady należy postępować przy kwaterun- 
kach potrzebnych poza gościńcem wojskowym. 

$. 7. Tak w pojedynczych gminach tego samego obwodu kwate- 
runkowego, јако téż w każdćj gminie z osobna, należy przy kwatero- 
waniu postępować po kolei. 

Zażalenia przeciw nieprawnemu rozdziałowi kwaterunku, tak między 
gminy tego samego obwodu kwaterunkowego, jako 162 wewnątrz gminy, 
rozstrzygać mają władze polityczne administracyjne. 


$. 8. Każda gmina obowiązana jest, stósownie do niniejszego roz- 
porządzenia, dostarczyć pomieszczenia wraz z innemi potrzebami oddziału 
wojska, który jéj, podług jéj możności umieszczenia takowego, przy- 
dzielonym zostanie. 

$. 9. Jeżeli oddział przydzielony, lub część tego może być umiesz- 
czona w koszarach, lub, wedle zdania właściwćj władzy administracyj- 
néj, w mogących być użytemi budynkach rządowych, wówczas nie należy 
żądać od gminy innego pomieszczenia dla niego. 

$. 10. Do kwaterunku wojska należy wybierać szczególnie miejsca, 
gdzie się znajdują koszary lub podobne do nich lokalności; pominąć 


nen nur dann übergangen werden, wenn Die Verlegung von Truppen da- 
hin, aus wichtigen militäriſchen Rückſichten unthunlich ift. 

$. 11. Den Gemeinden ſteht es frei, für die Unterbringung der 
Truppen und der Dienſtpferde eigene Gebaͤude zu widmen, und für dieſen 
Zweck Kaſernen, Quaſikaſernen, Militärzinszimmer, Stallungen u. ſ. w. 
zu erbauen oder auszumitteln. 

Auch Private können im Einverſtandniße mit den Gemeinden Ka- 
fernen, Quaſikaſernen, Militärzinszimmer, Stallungen u. f. w. erridhe 
ten, fei es in der Abſicht, fih ſelbſt von der Militär ғ Einquartierung 
zu befreien, oder eine Rente aus dieſen Anſtalten zu beziehen. 

Sind ſolche Lokalitäten zum Behufe der Militär = Unterbringung ei- 
gens erbaut worden, jo find bieſelben jenen Räumlichkeiten nicht beizu⸗ 
zählen, welche nach $. 20 bei Vertheilung der Militar-Bequartierung 
zur Grundlage zu dienen haben. 

In Orten, wo zur Unterbringung des Militärs eigens gewidmete und 
dazu geeignete Raume beſtehen, müſſen dieſelben vorzugsweiſe benutzt werden. 

Das Gleiche kann für den Umfang ganzer Bezirke oder auch eines 
Kronlandes ſtattfinden, und es iſt zu ſolchem Ende die Bildung von Bequar— 
tierungsfonden geitattet. 

$. 12. Bei der dauernden Einquartierung ($ 3) hat die Gemeinde 
die Wahl, ob fie ihre Kaſernen mit den erforderlichen Einrichtungsſtücken 
verſehen, und deren Erhaltung, Reinigung und Nachſchaffung, ſowie die 
Beheizung und Beleichtung übernehmen will oder nicht. Im letzteren 
Falle geſchieht dieß von der Militär-Verwaltung und ſind in ſolchem Falle 
die gegenſeitigen Rechtsbeziehungen jederzeit durch ſchriftlichen Vertrag 
feſtzuſtellen. 
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takowe miejsca można tylko wtenczas, jeżeli rozkład wojska w nich, dla 
ważnych powodów wojskowych, uskutecznić się nie da. 

$. 11. Zostawiona jest wolność gminom na pomieszczenie wojska 
i koni służbowych obrócić osobne budynki, i na ten cel budować lub 
wyszukać koszary, kwazy- koszary, izby na czynsz wojskowy, stajnie itp. 


Nawet osoby prywatne mogą, w porozumieniu z gminami, zbudo- 
wać koszary, kwazy-koszary, izby na czynsz wojskowy, stajnie i t. p., 
czyli to w eelu uwolnienia siebie samych od kwaterunku, czyli 162 w celu 
pobierania renty z tych zakładów. 

Jeżeli lokalności podobne, zbudowane zostały umyślnie dla pomiesz- 
czenia wojska, wówczas nie należy takowych policzyć między te lokal- 
ności, które według $. 20 służyć mają za podstawę przy rozkładzie 
kwaterunku wojskowego. 

W miejscach, gdzie się znajdują lokalności, umyślnie na pomiesz- 
czenie wojska poświęcone, i do tego stósowne, należy przedewszystkićm 
takowe na ten cel obracać. 

Toż samo może się dziać w całym obwodzie, lub w całym kraju 
koronnym; wolno tóż na ten cel utworzyć fundusze kwaterunkowe. 

$. 12. W razie kwaterunku trwałego ($. 3.), zostawiony jest gmi- 
nie wybór, czy swoje koszary chce zaopatrzyć potrzebnemi sprzętami, 
takowe utrzymywać, czyścić i uszkodzone zastąpić, i przyjąć na siebie 
opał i oświetlenie, lub nie. W tym ostatnim przypadku, zarząd wojsko- 
wy winien wziąść to na siebie, a zachodzące w takim razie stósunki 
prawne, należy zawsze ustanowić w kontraktach piśmiennych. 
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$, 13. Der Militär- Verwaltung ſteht frei, in allen vom Militär 
belegten , dem Staate angehörigen Kaſernen, Marketender nach Erfor— 
derniß zu halten. Dieſe müſſen jedoch im Inneren der Kaſerne unters 
gebracht fein, und dürfen die Feilſchaften und Getränke, zu deren Pike 
rung fie befugt find, weder über die Gaffe, noch an ſitzende Gaſte aus 
dem Zivilſtande verkaufen. 

Bei Kaſernen, welche von den Gemeinden oder Privaten errichtet 
ſind, gibt der abgeſchloſſene Miethvertrag die Richtſchnur. 

§. 14. Das Militär hat die Anforderung zur Beiſtellung der Un- 
terkunft femmt Rebenerfordernißen nie unmittelbar an einen Gebände— 
oder Grundbeſitzer, ſondern in ſofern nicht die Vermittlung der politiſchen 
Verwaltungsbehörden eintritt, ſtets an den Gemeindevoſteher зч (ееп. 

Die Gemeinde hat die Räumlichkeiten auszuwählen, ſie der Trup⸗ 
penabtheilung zu bezeichnen, und die Zuweiſung in die Quartiere nörhigen 
Falls durch Beigebung von Wegweiſern zu bewerkſtelligen. 

$. 15. Das Militär iſt gehalten, die ihm von der Gemeinde be— 
zeichnete und dieſer Vorſchrift entſprechende Unterkunft ſammt Nebener- 
forderniſſen anzunehmen. 

§. 16. Der Gemeindevorſteher hat eine Quartieranforderung des 
Militärs ſelbſt dann, wenn er fie für das geſetzliche Maß überſchreitend 
hielte, in Ausführung zu bringen, ſobald der Truppenkommandant auf 
feiner Anforderung beharrt, widrigens dieſer zur Anwendung von Zwangs— 
maßregeln berechtiget iſt. 

Es ſteht aber der Gemeinde frei, ihre Beſchwerde bei der vorgeſetz— 
ten politiſchen Behörde anzubringen. 

§. 17. Die Gemeinde hat die an ſie geſtellte Quartierforderung im 
Inneren der Gemeinde zur Vollziehung zu bringen und die Vertheilung 
nach Maßgabe der geſetzlichen Vorſchriften vorzunehmen. 
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$. 13. Zarząd wojskowy, ma prawo trzymania według potrzeby 
markiełanów we wszystkich koszarach. przez wojsko zaległych i rzą- 
dowi należących. Wszelako takowi winni być pomieszczeni wewnatrz 
koszar, i nie moga żywności i napojów. które im trzymać wolno, sprze- 
dawać, ani na ulice, апі 167 dla gości siedzących ze stanu cywilnego. 


Co do koszar, zbudowanych przez gminy lub osoby prywatne, sta- 
nowi miarę zawarty kontrakt najmu. 

$. 14. Wojskowość nie może nigdy żądać pomieszczenia i potrzeb 
innych wprost od posiadacza budynku lub gruntu, lecz winna stósować 
żądanie swoje zawsze do przełożonego gminy, o ile nie zachodzi po- 
średnictwo politycznych władz administracyjnych. 

Gmina obowiązana jest wybrać lokalności, wymienić takowe od- 
działowi wojskowemu, i wskazać drogę do kwater, nawet w razie po- 
trzeby przez przewodników. 

$. 15. Wojskowość jest obowiązana przyjąć pomieszczenie i inae 
potrzeby poboczne, przez gminę jéj wskazane, niniejszemu przepisowi 
odpowiednie. 

$. 16. Przełożony gminy winien wykonać żądanie wojskowości co 
do kwaterunku, nawet i w tenczas, gdyby uważał takowe, za przewyż- 
szające miare prawną, jeżeli komendant oddziału obstaje przy swojóm 
żądaniu; w przeciwnym razie ma prawo użycia środkow przymusowych. 

Wszelako wolno jest gminie wnieść zażalenie swoje do przełożonej 
władzy politycznej. 

$. 17. Gmina winna żądaniu kwater od nićj wymaganych, zadosyć 
uczynić wewnątrz gminy, i uczynić rozkład w miarę przepisów prawnych. 
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Sie hat nach Erforderniß die nöthigen Mieth- oder Beiſtellungs⸗ 
verträge mit den einzelnen Hausbeſitzern abzuſchließen und für deren Er— 
füllung Sorge zu tragen. 

Sie ift berechtiget, nöthigen Falls ſelbſt mit Hilfe der ihr geſetzlich 
zu Gebote ſtehenden Mittel, ohne das eine vorgebrachte Berufung ein- 
haltende Wirkung hat, zu der Unterbringung der Truppen die hiezu ge- 
eigneten und verfugbaren Räumlichkeiten in Anſpruch zu nehmen. 

$. 18. Um Anſtänden bei der Einquartierung der Durchzüge und 
bei der Beiſtellung der Nebenerforderniße zu verhüten, ind die Durch— 
züge der betreffenden Gemeinde ſtets bei Zeiten bekannt zu geben. 

$. 19. Die Verpflichtung zur Natural = Einquartierung haftet auf 
dem Hausbeſitze und rückſichtlich auf dem Beſitze der übrigen beizuſtel— 
lende Räumlichkeiten. 

$. 29. Die Grundlage der Einquartierung iſt der nach dieſer Wer- 
orduung verfügbare geeignete Faſſungsraum, für defen Erhebung und 
Evidenthaltung die politiſchen Behörden Sorge zu tragen haben. 

$. 21. Folgende Räume dürfen weder bei dauernder Einquartierung 
noch bei Durchzugen der Truppen zu deren Unteröringung in Anſpruch 
genommen werden: 

1) alle Gebäude und Wohnungen des kaiſerlichen Hofes; 

2) die Gebäude und Wohnungen der fremden Geſandtſchaftenz 

3) alle Staatsgebäude und die zum Behufe des Staatsdieuſtes ge- 
mietheten Räume, ſofern ſelbe nach dem Ermeſſen der Staatsbehörde, 
von welcher der Dienſtzweig, dem das Gebande zugewieſen iſt, abhängt 
nicht entbehrlich find; jedoch fnd die auf den Staats- und öffentlichen 
Fondsgütern beſtehenden, dem Staate und den Fonden als Grundeigen— 
thümer gehörigen Gebäude hierunter nicht begriffen; 
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Obowiązaną jest zawrzeć potrzebne kontrakta z najmu lub dostawy 
z pojedynczemi właścicielami domów, i czuwać nad ich dopełnieniem. 


Również ma prawo dla pomieszczenia wojska żadania stósownych 
i stojących do dyspozycyi lokalności, nawet w razie potrzeby środkami 
których użycie prawnie jest dozwolone, w którym to razie odwołanie 
się do władzy wyższćj nie wstrzymuje wykonania jéj rozporządzeń. 

$. 18. Ażeby zapobićdz trudnościom przy kwaterowaniu przecho- 
dów wojska i w dostawie innych potrzeb, należy dotyczące gminy o 
przechodzie zawczasu uwiadomić. 

$. 19. Obowiązek dostarczenia kwatery w naturze ciąży na posia- 
daniu domu, a względnie na posiadaniu innych lokalności, mających się 
dostarczyć. 

$. 20. Podstawą kwaterunku jest stósownie do tego przepisu, prze- 
strzeń zdolna i gotowa do pomieszczenia: dochodzić lekoweéj i utrzymy- 
wać ja“w ewidencyi, jest rzeczą władz politycznych. 

$. 21. Następujące miejsca wolne są od kwaterunku tak ciągłego, 
jako téz przechodowego: 


1) wszelkie budynki i mieszkania dworu cesarskiego; 

2) budynki i mieszkania posłów zagranicznych; 

3) wszelkie budynki rządowe i miejscowości, najęte na rzecz służby 
rządowćj, o ile bez takowych obejść się nie można, według zdania 
zwierzchności rządowćj, od którćj zawisła gałęź administracyi, mająca 
pod sobą tenże budynek; wszelako nie należą do tćj liczby budynki, 
znajdujące się na dobrach rządowych i na dobrach funduszów publicznych 
należące prawem własności rządowi i funduszom; 


4) die Amtsräume der Gemeindebehördenz 

5) die dem öffentlichen Gottesdienſte, den offentlichen Unterrichts-, 
Bildungs-, Erziehungs-, Kranken- und Wohlthaͤtigkeits-Anſtalten ge- 
widmetem Raume; 

6) die Gefangen», Straf- und Beſſerungs-Hauſer; 

7) die Frauenkloͤſter, in den übrigen Kloſtern aber jene Räume, 
welche dem wirklichen Bedarfe entſprechend, durch die innere Klauſur 
abgeſchloſſen bleiben müſſen; 

8) nebſt dem im Punkte 10 bezeichneten Wohngemache die nach 
ſtrengem Bedarfe für die Amts- und geiſtlichen Funktionen erforderlichen 
Räumlichkeiten der Seelſorger und der höheren Geiſtlichkeit after vom 
Staate anerkannten Religionsbekenntniße; 

9) die zur Beforgung des Poſt- und Poſtſtalldienſtes nach dem Er⸗ 
kenntniße der dieſem Dienſte vorgeſetzten Staatsbehörde vorſchriftmäßig 
erforderlichen eigenen und gemietheten Räumlichkeiten; 

10) für jeden Quartierträger zum wenigſten ein Wohngemach und 
die zum unmittelbaren Erwerbsbetriebe als unentbehrlich erkannten 
Räumlichkeiten. 

In ſolchen Ortſchaften, wo die Wohngebäude insgeſammt oder zum 
größeren Theile nur aus einem Gemache beſtehen, hat die gemeinſchaft— 
liche Benützung dieſes Gemaches der eingelegten Mannſchaft mit dem 
Hauswirihe ſtaltzufinden. 

$. 22. Im Falle und auf die Dauer der außerſten Noth kann jede hierzu 
taugliche Räumlichkeit mit thunlicher Bedachtnahme auf ihre eigemliche 
Beſtimmung zu der Aufnahme des Militärs in Anſpruch genommen werden. 

$. 23. Es ift Jedermann geſtattet, die ihm zur Bequartierung zus 
gewieſenen Offiziere, Mannſchaft, Pferde u. f. w. in anderen in dem⸗ 


4) miejscowości urzędowe władz gminnych, 

5) miejscowości, poświęcone jawnćj służbie bożój, zakłady publi- 
czne poświęcone naukom, kształceniu, wychowaniu, pielęgnowaniu cho- 
rych i dohroczynności; 

6) więzienia, domy kary i poprawy; 

7) klasztory panieńskie; w innych zaś klasztorach owe miejscowości, 
które stósownie do rzeczywisićj potrzeby, klauzurą wewnętrzną muszą 
być zamknięte; 

8) oprócz wspomnionćj w 10 punkcie izby mieszkalnćj także miej- 
scowości potrzebne nieodzownie do czynności urzędowych i duchownych, 
plebanów i duchowieństwa wyższego wszystkich wyznań, przez państwo 
uznanych; 

9) miejscowości tak własne jak najęte, a według uznania władzy 
pocztowćj wymagane mocą przepisów do pełnienia służby pocztowej; 

19) dla każdego dotkniętego kwaterunkiem, przynajmnićj jedna izba 
mieszkalna i miejscowości, uznane za koniecznie potrzebne do bezpo- 
średniego zarobku jego. 

W miejscach, w których budynki mieszkalne wszystkie lub większa 
ich część, jedne izbe tylko mają, żołnierz zakwaterowany, winien dzielić 
tę izbę wespół z gospodarzem. 

$. 24. W razie najgwałiowniejszćj potrzeby, można każda stósowną 
miejscowość użyć na czas powzeby do kwaterowania wojska, mając 
wszelako wzgląd na jćj właściwe przeznaczenie. 

$. 23. Wolno jest każdemu, przydzielonych mu na kwaterę ofice- 
rów, żołnierzy prostych, dalej konie i t. p., umieścić stósownie swoim 
kosztem w innych lokalnościach, położonych w tem samém miejscu, a 
w większych zaś miastach, położonych w tym samym obwodzie, do któ- 
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ſelben Orte und in größeren Städten in demſelben Bezirke, in welchem 
die Einquartierung beſtimmt iſt, gelegenen Raumen, auf ſeine Koſten 
angemeſſen unterzubringen, jedoch unbeſchadet der dem Stellvertreter 
obliegenden eigenen Verpflichtung. 

$. 24. Ein Militär oder Militärbeamter, welcher ein Quartiergeld 
bezieht, hat ſich bei der dauernden Einquartierung die Wohnung hiefür 
ſelbſt zu verſchaffen. 

$. 25. Die zurückzulaſſenden Familien ausmarſchirenden Offiziere, 
Militärbdeamten und Parteien, dann der Mannſchaft vom Feldwebel ab- 
wärts haben keinen Anſpruch auf die Beiſtellung der Unterkunft nach 
dieſer Vorſchrift; die dießfalls in Folge von Militär- Vorſchriften befte- 
henden Vorſorgen bleiben aber fortan in Kraft. 

§. 26. Bedarf das Militär auf dem Marſche Weqweiſer oder Boten, 
jo find ſelbe von der Gemeinde betzuſtellen. 


ZWEITER ABSCHNITT. 
Gebühren und Vergütung bei Durchzügen. 

А.В. $. 27. In den beiliegenden Ausweiſen A und В find die Gebühren, 
welche das Militär bei Durchzügen an Unterkunft und Nebenerfordernißen 
anzuſprechen berechtiget iſt, erſichtlich. 

6. 28. Ein Offizierszimmer ſammt Beleuchtung, Beheizung und Ein- 
richtung, laut der Ausweiſe A und B, wird in den Gemeinden der erſten 
Klaſſe mit zwanzig, in den Gemeinden der zweiten Klaſſe mit fünfzehn und 
in den Gemeinden der dritten Klaſſe mit acht Kreuzer K. M. für einen Tag 
und eine Nacht oder wenigſtens eine Nacht allein, vom Staate bezahlt. 

Die Einreihung der Gemeinden in die vorbezeichneten drei Klaſſen 
iÑ von den mit der Vollziehung dieſer Verordnung beauftragten Mini- 
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rego kwaterunek jest przeznaczony; co wszelako nie uwalnia zastępcę 
od ebowiazków na nim samym ciążacych. 


$. 24. Wojskowy, lub urzędnik wojskowy, pobierający kwaterowe, 
winien jest w razie kwaterunku ciągłego, sam sobie za lo nająć miesz- 
kanie. 

$. 25. Familije pozostałe po wyruszających oficerach, urzędnikach 
i stron wojskowych, tudzież żołnierzach, nizej od felwebla stojących, 
nie mają prawa żadania kwalery według tego przepisu; wszelako zaopa- 
irzenie ich na mocy przepisów wojskowych w tym przedmiocie istnie- 
jacych, pozoslaje w swćj mocy. 

$. 26. Jeżeli wojsko potrzebuje w marszu przewodników lub po- 
słańców, wówczas gminy takowych doslarczyć sa obowiazane. 


ROZDZIAŁ II. 


O nalezytosciach i wynagrodzeniu przy przechodach. 


$. 27. W dołączonych wykazach A. i B., widzieć można należy- А.В. 
tości, których wojsko tak pod wzgledem umieszczenia, jako też innych 
potrzeb, żądać ma prawo. 

$. 28. Za izbę dla oficera ze swiallem, opalem i urządzeniem zgo- 
dnóm z wykazami A. i B. rząd płaci w gminach pierwszej klassy dwa- 
dzieścia, w gminach drugiej klassy pięlnaście, a w gminach trzecićj klasy 
ośm krajcarów mon. kon. na jeden uzień i jednę noc, albo przynajmnićj 
na jednę noc. 

Uporządkowanie gmin według wyżćj wspomnionych klas, dopro- 
wadzić winny do skutku i osobno ogłosić Ministerstwa, mające sobie 
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fterien vorzunehmen und beſonders bekannt zu machen. 

$. 29. Dieſe Betraͤge find nicht nur bei Vergütung der den höheren 
Offizieren im Durchzuge gewöhnlich gebührenden zwei Zimmer, ſondern 
auch bei Ausmittlung der Vergütung in dem Falle maßgebend, wenn bei 
längerer Dauer der Durchzugsbehandlung die Benützung mehrerer Räum- 
lichkeiten von der Militärbehörde ausnahmsweiſe zugeſtanden wurde. 

$. 30. Für die Unterbringung der Mannſchaft wird, wenn fie heim 
Quartierträger ſtattfindet, ein Kreuzer in K. M., wenn ſie aber in einer 
Gemeinde-Kaſerne, Quaſi-Kaſerne oder in einem Militär-Zinszimmer 
geleiſtet wird, für die volle Unterkunft auf einen Tag und eine Nacht 
oder wenigſtens eine Nacht allein, für einen Mann ein und ein halber 
Kreuzer K. M. vom Staate bezahlt. 

$. 31. Wenn die vollſtändige Verpflegung der Mannſchaft von der 
Militärverwaltung nicht ſelbſt beſorgt wird, fe if für die dem Manne 
vom Feldwebel und den gleichgeſtellten Chargen abwärts zu verabrei⸗ 
chende Verpflegung (Mittagskoſt) eine alle Jahre feſtzuſetzende tägliche 
Vergütung in dem Betrage vom Staate zu leiſten, welchen drei Viertel 
Wiener Pfund Rindfleiſch nach dem während des verfloſſenen Verwaltungs- 
jahres in jedem Kronlande En Ungarn in jedem Diſtrikte, in Galizien in 
jedem Regierungsbezirke) beſtandenen Durchſchnittspreiſe koſteten. 

G. 32. Die Unterbein zung eines Pferdes wird ſammt dem Gral- 
Lichte, der Benutzung der Stallgeräthe und dem Streuſtroh, zuſammen 
mit einem und einem halben Kreuzer Konventions-Muünze für einen Tag 
und eine Nacht, oder wenigſtens eine Nacht allein, vom Staate vergütet. 

Wird ſtatt des Strohes nur Laub oder ein ſonſtiger Nothbehelf als 
Streu gegeben, jo їй im Ganzen nur em Kreuzer Konventtons-Münze 
zu zahlen. 
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polecone wykonanie niniejszego rozporzadzenia. 

$. 29. Powyższe kwoty stanowia miarę, nie tylko przy wynagre- 
dzeniu dwóch izb, należących się zwykle w рглес:ойхіе oficerom wyż- 
szym, ale także przy oznaczeaia wynagrodzenia wtenczas, kiedy w ra- 
zie dłuższego trwania przechodu, dozwolone zostało ze strony władzy 
wojskowćj używanie więcćj nad powyższe miejscowości. 


$. 30. Za pomieszczenie żołnierzy prostych u kwaterodawców, rząd 
płaci jeden kr. w mon. konw., jeżeli zaś umieszczeni są w koszarach 
gminnych , kwazy-koszarach, lub w izbach na czynszu wojskowym, je- 
den i pół krajcara mon. konw. za całkowite zamieszczenie przez jeden 
dzień i jedne noc, lub przynajmniéj przez jedne noc. 


F. 31. Jeżeli zarząd wojskowy nie bierze na siebie zupełnego zao- 
patrzenia żołnierza, w ówczas należy za pożywienie (obiad) żołnierza 
od felwebla i szarży temuż röwnej, niZéj idąc. ze strony rzadu wymie- 
rzyć dzienne wynagrodzenie, со rok ustanowić się mające, w takićj kwo- 
cie, jakaby kosztowały trzy ćwierci funta wiedenskiego mięsa według 
przecięcia isteiejacego w ciągu zeszłego roku administracyjnego w każ- 
dym kraju koronnym (w Węgrzech w każdym dystrykcie, а w Galicyi 
w każdym obwadzie rządowym). 

$. 32. Za umieszczenie konia wraz ze światłem stajennem, z uży- 
waniem sprzętów stajennych i słoma na posłanie, rzad wynagrodzi jeden 
i pół krajcara mon. konw. za jeden dzień i jedne noc, lub przynajmniej 
za jedne noc. 

Jeżeii zamiast słomy, dane będa na posłanie tylko liście lub coś po- 
dobnego, w ówczas płacić się będzie za wszystko tylko jeden krajcar. 
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Der Dünger bleibt Demjenigen, der den Stall beigeſtellt hat. 

ç. 33. Ein Wegweiſer auf dem Marſche oder Bote ($. 26) iſt mit 
zehn Kreuzer Konventions-Münze für jede Meile des Hin- und Rück- 
weges aus dem Staatsſchatze zu bezahlen. 

Für die Zuweiſung der Truppe in die Quartiere jedoch ($. 14) 
findet eine Vergütung aus demſelben nicht Statt. 

$. 34. Die bei Durchzugen den Quartierträgern gebührende Vergü— 
tung für die Unterkunft, die Verpflegung und bei Pferden für die Streu, 
wird von dem Militär an den Gemeinde-Vorſteher oder den eigens be- 
ſtellten Quartiermeiſter ohne Verzug, daher, wenn das Militär nur ei- 
nige Tage im Orte bleibt, ſogleich bei deſſen Abzuge, wenn es jedoch 
länger verweilt, in der Regel alle fuͤnf Tage gegen Empfang⸗ und Ge⸗ 
genſchein erfolgt. 

$. 35. Bei der Feſtſetzung der Zeit von Uebungslagern iſt zwar 
vor Allem auf Vermeidung von Störungen im land- und forſtwirthſchaſt⸗ 
lichen Betriebe ſorgfältig Rückſicht zu nehmen, iſt aber ein Nachtheil oder 
die Verhinderung des Wiederanbaues unvermeidlich, ſo leiſtet der Staats— 
ſchatz hiefuͤr die angemeſſene Vergütung. Der auf den Lagerplätzen pus 
rückbleibende Dünger wird dem Grundbefitzer belaſſen. 


DRITTER ABSCHNITT. 
Gebühre und Vergütung bei der dauernden Einquartierung. 
$. 36. Bei dauernder Einquartierung hat das Militär die in dem 
anliegenden Ausweiſe A. und B. vorgezeichneten Gebühren anzuſprechen. 
$. 37. Das beiliegende Verzeichniß C. erhalt die den Offizieren und 
Stabsparteien bei dauernder Einquartierung gebührende Zimmerein⸗ 
richtung. 
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Nawóz zostaje sie temu, kto stajni dostarczył. 

$. 33. Przewodnik w marszu lub posłaniec ($. 26.) otrzyma ze 
skarbu dziesięć krajcarów mon. konw. za każda milę drogi tam i napowrót. 

Wskazanie wojsku kwater ($. 14.) nie będzie jednak wynagrodzonóm. 


$. 34. Wynagrodzenie, jakie się w przechodzie należy osobom, ob- 
ciążonym kwałerunkiem za umieszczenie, zaopatrzenie i za stone dla koni, 
płacone będzie ze strony wojska przełożonemu gminy lub osobno do tego 
ustanowionemu kwatermistrzowi bez zwłoki; jeżeli więc wojsko tylko 
dni kilka w miejscu się zatrzyma, natychmiast przy wyruszeniu jego, 
jeżeli zaś dłuższy czas się zatrzyma, z reguły co pięć dni, za wystawie- 
niem poświadczenia na otrzymane wynagrodzenie, a nawzajem potwier- 
dzenia odwrotnego. 


$. 35. Przy wyznaczeniu czasu do obozów manewrowych, należy 
wprawdzie przedewszystkićm zwrócić uwagę na to, aby nie było prze- 
szkody w zatrudnieniach gospodarskich i leśnych, jeżeli ześ niepodobna 
uniknąć szkody lub przeszkodzenia uprawy, wówczas skarb udzieli za to 
stósowne wynagrodzenie. Nawóz pozostały na miejscu, zostawia się po- 
siadaczowi gruntu. 


ROZDZIAŁ III. 


O należytościach т wynagrodzeniu przy kwaterunku ciągłym. 


$. 36. W razie ciągłego kwaterunku, ma wojskowość prawo żąda- 
dania wyszczególnionych w wykuzach A. i B. należytości. 

$. 37. Załączony spis C. obejmuje należące się oficeróm i szlabo- C. 
wym „przy kwaterunku ciągłym, urządzenie pokojów. 
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$. 38. Die Erforderniße: 

a) eines von der Gemeinde beigeſtellten Militär-Zinszimmer find in 
dem Ausweiſe D, 

b) einer von der Gemeinde beigeſtellten Militar-Zinsſtallung in dem 
Ausweiſe E, 

c) der Waffenübungsplatze, Reitübungsplätze (Reitſchulen) in dem Aus⸗ 
weiſe F. angegeben. 


Die Erforderniße an Raum für Kanzleien (ſiehe auch die Ausweiſe 
A und В), Magazine, Depofitorien, Wachtſtuben, Stockhäuſer (ебе auch 
die Ausweiſe A und В), Transportsſammelhäuſer, Schietzübungsplätze, 
Schwimmſchulen, Uibungslager und Spitäler werden von Fall zu Fall 
nach den Umſtänden beſtimmt. 

$. 39. Wird ein Mann vom Feldwebel abwärts außer Kaſernen 
oder Militar-Zinszimmern untergebracht, ſo wird nur eine reine Lieger⸗ 
ſtätte, wie ſie im Hauſe vorhanden iſt, gefordert, und iſt Beheizung und 
Beleuchtung vom Quartierträger beizuſtellen. 

$. 40. Bei dauernder Einquartierung gebührt auch der Mannſchaft 
keine Verpflegung vom Quartierträger, doch hat fie bei der Unterbrin- 
gung außer Kaſernen und Militär-Zinszimmern die gemeinſchaftliche 
Benützung des Kochfeuers und des Kochgeſchirres zum Abkochen anzu- 
ſprechen. 

Die Gemeinden und die politiſchen Behörden haben aber vorzuſor— 
gen, daß die nöthigen Lebensmittel in guter Beſchaffenheit und gegen 
billige Preiſe zum Ankaufe auch für das Militär vorhanden find. 

$. 41. Jedem Militär, welchem Pferdportionen bewilliget find, {ой 
für die Pferde die er auf der Streu hält, jedoch nur innerhalb der vor— 
ſchriftmußigen Zahl, die Stallung, wenn thunlich in dem nämlichen Haufe, 
in welchem er einquartirt iſt, oder doch moͤglichſt nahe beigeſtellt werden 


$. 38. Jakich się wymaga od gminy izb dla pomieszczenia wojska, 
wskazanćm jest w wykazie D., jakićj stajni wojskowćj, wyrażone jest 
w wykazie E., jakich placów na ćwiczenia w broni i jeżdżeniu (ujeż- 
dzalnie), wskazaném jest w wykazie F. 


Ile miejsca potrzeba na kancelarye (żobacz także wykazy A. i B.), 
na magazyny, składy, odwachy, więzienia, (zobacz także wykazy A. i B.), 
na domy transportowe, na strzelnice, szkoły pływania, obozy i szpitale, 
w każdym razie osobno według okoliczności oznaczonem zostanie, 

$. 39. Jeżeli żołnierz od felwebla niżój, zewnątrz koszar lub izb 
wojskowych, umieszczonym zostanie, nie żąda się dla niego więcćj jak 
czyste łoże, jakie się w domu znajduje, a opał i światło, kwaterodawcu 
dostarczyć winien. 

$. 40. W razie kwaterunku ciągłego , nie należy sie żołnierzom poży- 
wienie od kwaterodawcy; wszelako wolno im, jeżeli sa umieszczeni ze- 
wnatrz koszar i izb wojskowych, żądać wspólnego użycia ognia i na- 
czyń do gotowania. 


Gminy i władze polityczne winny mieć staranie o to, ażeby potrze- 
bne artykuły do pożywienia w dobrym gatunku i za pomierne ceny, także 
dla wojska były przygotowane. 

$. 41. Każdemu wojskowemu, pobierajacemu porcyje na konie, na- 
leży dostarczyć dla koni, które trzyma na stajni, wszelako w liczbie 
przepisami ograniczonój, stajni, jeżeli można w tym samym domu, w któ- 
rym jest zakwaterowany, lub jak najbliżćj takowego. 
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$. 42. Für die untergebrachten Dienſtpferde, ſowohl der © зге als 
der Mannſchaft vom Wachtmeiſter abwärts, liefert der Quartierträger 
nebſt der Stallung auch die Stallbeleuchtung in einer Laterne, dann die 
erforderliche Stalleinrichtung auf die ortsübliche Art. 

Das Streuſtroh ſchafft die Militär = Verwaltung bei, der Dünger 
bleibt dem, welcher den Stall beigeſtellt hat. 

§. 43. Der Platz⸗ oder Stazions-Kommandant hat wenigſtens vier- 
zehn Tage vor Ausgang eines jeden Vierteljahres den Gemeindevorſteher 
von dem in Gemäßheit der ihm ertheilten höheren Weiſungen anzufor— 
dernden Bedarfe von Wohnungs- und ſonſtigen Räumlichkeiten im nächſt⸗ 
folgenden Vierteljahre mitteiſt eines Ausweiſes in die Kenntniß zu ſetzen, 
und die darin nicht wieder angeſprochenen Räume ſind für das nächſte 
Vierteljahr als anheimgeſagt zu behandeln. 

Dieſe Ausweiſe haben nach Verlauf eines jeden Vierteljahres und 
nach darauf erfolgter Beſtätigung des Kommandanten, daß die Räume 
ſammtlich zum Gebrauche des Militärs wirklich geſtellt worden find, zur 
Grundlage der Zinsausgleiche zu dienen. 

$. 44. Angeforderte und von der Gemeinde beigeſtellte, von dem 
Militär aber nicht oder nur theil- oder zeitweiſe benützte Räume, find 
für das ganze Beſtellungsvierteljahr voll zu bezahlen, doch kann die Mi⸗ 
litär⸗Verwaltung darüber für die Zeit des bezahlten Zinſes gleich jedem 
anderen Miether verfügen. 

$. 45. Wenn während des Verlaufes des Vierteljahres ein ver- 
mehrter Bedarf an Räumlichkeiten zum Gebrauche des Militärs eintritt, 
{о iſt ſich mit den, für dieſes Vierteljahr ſchon gemietheten zu behelfen 
und ſoweit dieß nicht möglich ift, einſtweilen die Durchzugs behandlung 
eintreten zu laſſen. 


$. 42. Dla umieszczonych koni służbowych tak oficerskich, jako 167 
żołnierskich, od wachmistrza niżćj, dostarczyć winien kwaterodawca o- 
prócz stajni, także światła stajennego w latarni, tudzież urządzenie sta- 
jenne w sposobie, jaki w miejscu jest używanym. 

Słomę na posłanie dostarczy zarząd wojskowy, nawóz zostanie temu, 
kto stajni dostarczył. 

$. 43. Komendant placu lub stacyi, winien przynajmniej czternaście 
dni przed końcem każdego ćwierćrocza za pomocą wykazu uwiadomić 
przełożonego gminy, o wymaganych, w skutek wyższych udzielonych 
mu rozkazów, w паѕіеријасёт ćwierćroczu mieszkaniach i innych miej- 
scowościach; również miejscowosci nie żądane na nowo uważane być 
mają za opuszczone w następującóm ćwierćroczu. 


Powyższe wykazy służyć beda po upływie każdego ćwierćrocza i 
po zatwierdzeniu komendanta, iż wszystkie wykazane miejscowości, do 
użytku wojska dostarczone zostały, za podstawę do wyrównania czynszu. 


$. 44. Za miejscowości żądane i ze strony gminy dostarczone, a 
przez wojsko albo wcale nie, albo tylko czasowo używane, zapłata na- 
stąpić ma za całe półrocze, wszelako zarząd wojskowy, moie przez cały 
czas, za który czynsz został zapłacony, dysponować takowemi, tak jak 
każdy inny rajmujący. 

$. 45. Jeżeli w ciągu ćwierćrocza zwiększy się potrzeba miejsco- 
wości, dla użytku wojska, należy mieścić się w już wynajętych lokal- 
nościach, а о ile to się wykonać nie da, zaprowadzić postępowanie takie, 
jak w czasie przechodu. 
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5. 46. Bei der dauernden Einquartierung leiftet der Staatsſchatz die 
Vergütung an die Geineinde nach den, alle zehn Jahre für die Benützung 
und bezüglich die geforderte Einrichtung ermittelten, im Orte gewöhnli— 
chen Miethpreiſen der Offtziersquartiere, der Kanzleien u. ſ. w. 

$. 47. Bis dieſe Vergütungspreiſe ermittelt werden können, iſt ſich 
in den Gemeinden aller Kronländer, wo bereits Miethvertrage über die 
Benützung und Einrichtung der Quartiere u. ſ. w. beſtehen, einſtweilen 
nach dieſen zu richten, wo aber für die Einrichtung bis jettzt nichts ver— 
gütet wird, iſt dieſe letztere Vergütung auszumitteln und zuzuſchlagen, 
außer ſolchen Fällen endlich, wo bisher keine, oder eine feſte Schemal- 
Vergütung geleiſtet wurde, und zwar in Nieder-Oeſterreich, Böhmen, 
Mähren, Schleſien nach den, in dem beiliegenden Ausweiſe G, in Un- 
garn, Siebenbürgen, Slavonien, endlich in der ſerbiſchen Woiwodſchaft, 
und dem Temeſer Zanate nach den in dem beiliegenden Ausweiſe Н 
feſtgeſetzten Beträgen die Vergütung vom Staate zu leiſten. 

$. 48. Bei der Unterbringung der Mannſchaft in einer Gemeinde- 
kaſerne oder in einem Militar-Zinszimmer, vergütet der Staatsſchatz 
an die Gemeinde gegen Beiſtellung der vollen Gebühr für einen Mann 
auf einen Tag, einen und einen halben Kreutzer Conv. Münze, und für 
die Unterbringung eines Dienſtpferdes in einer Militar-Zinsſtallung ge- 
gen Beiſtellung des Stall-Lichtes und des Stallgeräthes für einen Tag 
und eine Nacht einen Kreutzer Conv. Münze ($$. 36 und 38.) 

$. 49. Für die Unterbringung der Mannſchaft bei den Duartierträ- 
gern ($, 39.) wird dieſen für einen Tag und eine Nacht ein Kreutzer C. 
Mze und eben ſo viel für die Unterbringung eines Dienſtpferdes vom 
Staatsſchatze vergütet ($. 42). 

Bach m. p. Csorich m. p. 


F. 46. Przy kwaterunku ciagłym, skarb udzieli gminie wynagro- 
dzenie, stósownie do cen czynszowych zwykłych, w miejscu obliczo- 
nych, co dziesięć lat za użycie i wymagane urządzenie kwater oficer- 
skich, kancelaryj i t. d. 

$. 47. Dopóki te ceny obliczone nie zostana, należy w gminach 
wszystkich krajów koronnych, w których istnieją kontrakta najmu co do 
użycia i urządzenia kwater i 1. d. stósować sie do takowych, gdzie zaś 
za urządzenie nic się nie płaci, należy wynagrodzenie za takowe obli- 
czyć i dodać; nakoniec oprócz tych przypadków, w których dotąd albo 
żadne albo stałe wynagrodzenie szemalne płacone bywało, mianowicie 
w niższćj Austryi, w Czechach, w Morawii, na Szląsku, należy płacić 
wynagrodzenie podług cen wyrażonych w załączonym wykazie G., 
w Węgrzech, w Siedmiogrodzie, w Slawonii, nakoniec w wojewödz- 
twie Serbskićm i w banacie Temeskim, według cen wskazanych w za- 
łączonym wykazie Н. 

$. 48. Jeżeli Żołnierze umieszczeni zostaną w koszarach gminnych, 
lub w izbacli wojskowych, skarb płacić będzie gminie za dostarczenie 
zupełnćj nalegytosci od każdego Żołnierza za jeden dzień, jeden i pół 
krajcara mon. konw., za umieszczenie zaś konia w stajni, na czynsz 
wojskowy wystawionćj, z dostarczeniem Światła stajennego i sprzętów 
stajennych, na dzień i noc, jeden krajcar mon. konw. ($$. 36 i 38.) 


$. 49. Za umieszczenie żołnierza prostego u kwaterodawców ($. 
39), wynagrodzone bedzie tymże ze skarbu za jeden dzień i jednę noc 
po jednym krajcarze w mon. konw. i również tyle za umieszczenie je- 
dnego konia ($. 42) 
Bach m p. Csorich m. p. 
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A. AUSWEIS 


über die den Generalen, Stabs- und Dber- Offizieren, Stabs-Parteten, dann 
der Mannſchaft aller F. k. Truppenkörper u und Militär-Branchen, ſowohl bei 
dauernder Einquartierung, als auch bei Durchzugen, zukommende Wohnung 

ſammt Nebenerforderniſſen. | 
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pomieszkań i innych potrzeb, należących sie tak w czasie kwalerunku ciągłego, jako 
téż w czasie przechodu jenerałom, officerom sztabowym i wyższym, tudzież osobom 
do sztabu należącym, jako 162 i żołnierzom wszystkich с. k. korpusów і bransz woj- 
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ЕЗДЕ | 
Alle übrigen Militär-Individuen vom eg und den damit äquiparirenden 
Chargen und Parteien abwärts, mit Ausnahme der Fourierſchutzen und Privatdiener, erhalten | 
die gemeinſchaftliche Unterkunft entweder in den Kaſernen oder bei den Quatierträgern. 


Fourierſchutzen und Privatdienern gebührt, wenn fe bei ihren Herren nicht 
untergebracht werden koͤnnen, gleichfalls die gemeinſchaftliche Bequartierung; jeder kompetent 
bequartierte Offizier hat aber feinen Diener bei fidh unterzubringen. 
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Wszyscy inni wojskowi, począwszy od felwebla i równych mu szarz niżćj licząc, 
z wyjątkiem foryszyców i sług prywatnych, pomieszczeni będą wspólnie albo w koszarach, 
albo w prywatnych domach. 


Foryszycom i sługom prywatnym, nie mogącym być pomieszczonymi przy panach 
swoich, należy się wspólna kwatera; wszelako każdy oficer, zakwaterowany stósownie do 
przepisów, winien pomieścić swego sługę przy sobie. 
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Allen Berittenen vom Wachtmeiſter und den damit äqui⸗ 
parirenden Chargen und Militär-Parteien abwärts ge- 
buhrt die Stallung auf Ein Pferd. 
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Einrichtung. 

Wegen der bei dauernder Einquartierung für die Offiziere erfor» 
derlichen Einrichtung, fiehe den Ausweis C. 

Bei Durchzügen hat jeder Offizier ein reines Bett, wie es im Haufe 
vorhanden iſt, dann für jedes Zimmer ein Tiſch und wenigſtens einen Stuhl, 
ferner ein Gefäß zum Waſchen und ein Trinkgefaß; die Mannſchaft aber hat 
zur Liegerſtätte friſches Stroh, ferner die Gelegenheit zum Aufhängen oder 
Niederlegen ihrer Montur und Waffen anzuſprechen. 

Beheizung und Beleuchtung. 

Der Anſpruch auf Beheizung und Beleuchtung für alle Militars ift 

beim Durchzuge nur auf das dringendſte Bedurfniß zu beſchränken. 
Streuſtroh, Stall⸗Licht, dann Stall⸗Einrichtung. 

Das Streuſtroh gebührt bein Durchzuge mit 3 Pfund auf einen Tag 
und eine Nacht zuſammen, oder eine Nacht allein. Wo der Hauswirth ſelbſt 
nur mit Laub und Waldſtren ſich behilft, iſt auch nur dieſe zu fordern. 

An Stall⸗Licht und Stalleinrichtung iſt nur das Nothwendigſte 
und Hausübliche anzuſprechen. 

Verpflegung. 

Alle Offiziere haben ſich ſelbſt zu bekoſtigen. A 

Der Mannſchaft gebührt beim Durchzuge eine ortsubliche Mittagskoſt, 
bei welcher jedem Manne ein halbes Wiener Pfund Fleiſch, wo möglich Rind⸗ 
fleiſch und noch eine zweite Speiſe zu verabreichen iſt. 

Brot darf nicht gefordert werden. Findet die Einquartierung in einer 
Gemeinde⸗Kaſerne oder in einem Mannſchafts⸗Zimmer Statt, jo hat die Ge- 
meinde die beſtimmte Verpflegung, dann die Erforderniße für Beleuchtung, 
Beheizung und die Streu dahin zu liefern. 


Sollte bei einem Durchzuge eine beſondere Räumlichkeit etwa für 
einen Transport von Gefangenen u. ſ. w. nothwendig ſei, ſo iſt der Be⸗ 
darf von Fall zu Fall ſchriftlich anzusprechen. 


Findet der Durchzug auf dem Kriegsfuße Statt, ſo iſt fur die da⸗ 
durch vermehrte Unterkunft der Pferde gleichfalls Sorge zu tragen. 
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URZĄDZENIE. 


Co do urządzenia, należącego się oficerom w czasie kwalerunku 
{ше zobacz wykaz © 

W przechodzie, żądać może każdy oficer czyste łoże, jakie się w 
domu znajduje, w każdym pokoju jeden stół, przynajmnićj jeden stołek, 
oprócz tego naczynie do mycia i do picia; Żołnierze zas mogą żądać 
świćżćj słomy na posłanie, i jakiego sprzętu do zawieszania munduru 
i broni. 

Opal i światło. 

Żądanie opału i światła dla wojska w czasie przechodu, ograniczyć 
się winno na najgwałtowniejszą tylko potrzebę. 

Słoma na stajnię, światło stajenne г urządzenie stajni. 

Słomy na posłanie dla koni, należy się po 3. funty na jeden dzień 
i jednę noc razem, lub tylko na jednę noc. Tam, gdzie gospodarz sam 
używa tylko liścia lub trawy leśnćj, można także tylko takowej żądać. 

Co do światła stajennego i urządzenia stajni, żądać tego można 
tylko o ile jest najpotrzebniejszóm, i co w domu jest używanćm. 
O peżywieniu., 

Wszyscy oficerowie sami się żywić powinni. 

Żołnierzom należy się w przechodzie obiad, jaki jest zwyczajny w 
każdem miejscu, składający się z pół funta mięsa wagi wiedenskiej, о 
ile można mięsa wołowego, i jeszcze drugićj potrawy. 

Chleba nie wolno żadać. Jeżeli kwaterunek ma miejsce w koszarach 
gminnych lub w izbie wojskowćj żołnierstwa prostego, wówczas gmina 
obowiązana jest dostarczyć wyznaczone pożywienie, tudzież potrzebne 
światło, opał i słomę. 


Jeżeliby w czasie przechodu, potrzeba było osobnćj miejscowości 
dla transzportu jeńców i t. p., należy żądać takowćj w każdym razie na 
piśmie. 

Jeżeli się odbywa przechód na stopie wojennćj, wówczas należy 
także postarać się 0 pomieszczenie przeznaczonćj liczby koni. 
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über die den Ё f. Militar-Adminiſtrationsbeamten und Parteien, ſowobl bei 
dauernder Einquartierung, als auch bei Durchzugen zukommende Wohnung ſammt 
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Feldkriegs⸗ und Marine-Kriegs kanzlei. 


Sefretär . — 4 1| ií 1| dí 2? 
ETC 3 — 1 ı 1 
ee st 
en N, г 3 1 i 1 1 
Negiſtrant S e sm T m. 3| — 1 11 if 1 
Megiftraturć ⸗Akzeſſſ ee. 2 — 1 1| if 1 
Н ШУЫ АН Ä sua 2—=| 1 || 1 1 
Kanzlei Abjuntt . ЕАР е ` 1| 1 1 
Feldkriegs⸗ und Marine⸗Kriegskom⸗ i 
miſſariat. | 
Ce Ligue осени Mirai 4 1) 1) ı|l sj 2 
fommiffór n 30 10 1 1 Е 
T ¿ram eee а а о 08" 
ee . — ba, r erg Geet? 20 — 1 l| 1] 1 
Marine⸗Verwaltung. | 
% 4 10 ı 1| 2 
талар, СЕЕ. ШИИ. ТАБДИЛ. 3f af al af ah 1 
Пау утат о 3— u 1 1 1 
Magazinsverwalter . . . . 9 | 1! d i | 
iniſtrations-! Adjunkt ж 1 
Adminiſtrations r al 1 11 11 1 
Provinzial⸗Kriegszahlamt, Kriegs⸗ 
Kaſſen, Marine⸗Kriegszahlamt. 
Bahlmeiller as .  ... 6 6 s 6 6 > 44 11 1 | 11 2 
iel) ум. EWG 31 1 1] 1! 15 1 


zügen 


Durch 


Zimmer 


— Le `w 


Anmerkung 


Die Militär⸗Ad⸗ 
miniſtrationsbe⸗ 
amten u. Parteien 
haben beim Durch⸗ 
zuge (auf der Rei⸗ 
ſe) nur dann die 
nebenſtehenden Un⸗ 
terkunfte anzuſpre⸗ 
chen, wenn ſie keine 
Diaten beziehen, u. 
ſind bei der dau⸗ 
ernden Einquartie⸗ 
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iſt deren Quar⸗ 
tiers⸗Gebuhr auf 
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IB. WYKAZ 
mieszkania i innych potrzeb należących się с. К. urzędnikom administracyi woj- 
skowćj i osobom do tejże należącym, tak w czasie kwaterunku ciągłego, jako 
téż w przechodzie. 
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c. Einrichtung der Quartiere für Offiziere und 
Stabsparteien. 

Die den Offizieren und Stabsparteien angewieſenen Quartiere ſind 
mit nachbenannten Einrichtungsſtücken, die von weichem Holze mit Ol— 
anſtrich fei konnen, zu verſehen, und zwar: 

Für einen Geueral oder Stabsoffizier: 

Eine Bettſtätte. 

Ein Hängkaſten, zwei Legkäſten 

Sechs Tiſche: 

Zwölf Seſſel ſammt Sopha. 

Für den Fourierfchützen 

Eine Bettſtätte. 

Ein Ф. 

Zwei Stühle. 

Für einen Hauptmann oder Nittmeifter: 

Eine Bettſtätte. 

Ein Häng- ein Legkaſten. 

Vier Tiſche. 

Acht Seſſel. 

Für den Fourierſchützen: 

Eine Bettſtätte. 

Ein Tiſch. 

Zwei Stühle. 

Für einen ſubalternen Offizier: 

Eine Bettſtätte. | 

Em- Hfing⸗, ein Legkaſten. 
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C. Urządzenie kwater dla oficerów i osób należących do sztabu. 


Kwatery przydzielone oficerom i osobom należącym do sztabu, win- 
ny być zaopatrzone w następujące sprzęty, mogące być z drzewa mięk- 
kiego, i pociagnięle pokostem olejnym. 

Dla jenerała lub oficera setabowcgo: 
łóżko, 

szafa do wiészania, 2 szafy do składania, 

sześć stołów, 

dwanaście stołków i sofa. 

Dla foryszyca: 

łóżko, 

stół, 

dwa stołki. 

Dla kapitana lub rotmistrza: 
łóżko, 

jedna szafa do wićszania, jedna do składania, 

cztóry stoły, 

ośm stałków. 

Dla foryszyca: 

łóżko, 

stół, 

dwa stołki, 

Dła oficera wyższego: 
łóżko, 

jedna szafa do wićszania, jedna do składania, 


Zwei Ciſche. 

Vier Seſſel. 

Für den Privatdiener: 

Eine Bettſtatte. 

Ein Tiſch. 

Zwei Stühle. 

Für jeden Offizier ein Nachtkäſtchen, ein Kleiderhängſtock und ein 
Gefaß zum Waſchen, ſowie eine Flaſche und ein Trinkglas, endlich ein 
Kleiderrechen für den Fourierſchützen oder Privatdiener. In Orten, wo 
Gott den Heizoͤfen Kamine beſtehen, hat der Quartierträger auch die für 
die Kamine noͤthigen Geräthe, ebenſo, wo feine eigenen Aborte vorhan⸗ 
den find, die erforderlichen Leibſtühle beizuſtellen. 


D. Erforderniße eines Militaͤr⸗Zinszimmers. 
1. 
Ein Militär - Zinszimener foll wenigſtens einen Raum für ſieben 
Mann gewähren. 
9 


Seine Einrichtung hat in Folgendem zu beſtehen: 

a) in einem Bette für jeden Mann, wobei zwiſchen je zwei Betten ein 
Raum von wenigſtens drei Wiener Fuß vorhanden ſei muß; 

b) einem gemeinſchaftlichen Tiſche; 

c) einem Stuhle für jeden Mannz 

d) einer gemeinſchaftlichen Bank oder einem Schamel; 

e) einem Rechen zum Aufhängen der Montur und der Waffen; 

f) einem Brotbrete. 


dwa stoly, 

czlery stołki, 

Dla sługi prywatnego: 

łóżko, 

stół, 

dwa stołki. 

Dla każdego oficera stoliczek nocny, wieszadto na suknie, naczynie do 
mycia, także flaszka i szklanka do picia, nakoniec wićszadło dla foryszy= 
ca lub slugi prywalnego W miejscach, gdzie zamiast pieców znajdują 
się kominki, ponoszący kwalerunek, winien dostarczyć polrzebne do ko- 
minka sprzely, a gdzie nie ma prewe:ów, dostarczyć winien stolców 
według polrzehy. 

D. Urządzenie izby na czynsz wojskowy. 
1. 

Izba na czynsz wojskowy, wystarczyć powinna przynajmniej na po- 
mieszczenie siedmiu ludzi, 

2. 

Urządzenie takowćj składać się winno: 

a) z łóżka z posłaniem dla każdego z ludzi osobno, przyczóm musi 
być zostawiona przestrzeń najmnićj trzech stóp wićdeńskich mię- 
dzy dwoma łóżkami, 

b) ze siołu wspólnego, 

c) „ stołka dla każdego z ludzi 2 osobna, 

d) „ spólnćj ławy lub z jednego podnóżka, 

e) z wićszadła na wićszanie munduru i broni, 

D z pułki na chléb. 
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Zu einem Bette in einer Kaſerne oder einem Militär = Om zimmer 
gehört eine Bettſtelle von weichem Holze oder von Eiſen, ein Strohſack 
von Zwilch oder ſtarker Leinwand, zwei und drei Viertel Wiener Ellen 
lang, und ein und eine halbe Elle breit, mit dreißig Wiener Pfund Stroh 
gefüllt; ein Kopfpolſter von gleichem Stoffe wie der Strobſack, ein und 
eine halbe Elle lang und eine Elle breit, ebenfalls genügend mit Stroh 
gefüllt; zwei Leintuͤcher, jedes drei Ellen lang und ein und eine halbe Elle 
breit, eine Sommerdecke zwei und drei Viertel Ellen lang und ein und 
eine halbe Elle breit, dann eine Winterdecke oder Kotzen von der näm— 
lichen Länge und Breite. 

4. 

Der Strobſack it alle drei Monate, der Kopfpolter alle Monate 
mit friſchem Stroh zu füllen; außer zufälligen Verunremigungen wiro nicht 
verlangt, daß der Strohſack oͤfter als zweimal im Jahre gewaſchen werde. 

Die Winterdecke oder Kope muß alle Jahre einmal, und zwar im 
Maj gewaſchen werden. 

Die Sommkerdecken follen aber jährlich zweimal, und zwar zu Ende 
April und zu Ende Oktober, die Leintücher, ſowie der Überzug zu dem 
Kopfpoiſter alle Monate einmal gewaſchen werden. 

5. 

Ro еб tBrulid it, foll jedes Militär-Zinszimmer eine eigene Küche 
haben, find aber mehrere Militär-Zinszemmer in demſelben Gebäude, jo 
fol ſämmtlichen Kameradſchaften eine gemeinſchaftliche, jedoch geungend 
geräumige Kuche zugewieſen ſein. Iſt nur ein Militär-Zinszunmer und 
nur eine Küche im Hauſe, ſo kann auch dieſe gemeinſchaftlich mit dem 
Hausbeſitzer benützt werden. 


us A =” 


3. 

Do łóżka w koszarach iub w izbie na czynsz wojskowy, należy 
łóżko z drzewa miękkiego lub ze żelaza, siennik z ewilichu lub mocne- 
go plótna, na dwa'i trzy ćwierci łokcia wićdeńskiego długi, a na pół- 
tora łokcia széroki, napchany slomą trzydzieści funtów wiódeńskićj wagi, 
poduszka z takiej samćj materyi jak Siennik, półtora łokcia długa, a je- 
den łokieć szeroka, także dostalecznie słomą: napełniona, dwa przescie- 
radła, każde trzy łokcie: długie a półtora łokcia szćrokie; kołdra letnia 
dwa i trzy ćwierci łokcia długa, a póltora łokcia szeroka, i kołdra zi- 
mowa, lub Кос takićj samćj: długości i szćrokości. 

4. 

Siennik co trzy miesiące, poduszka co miesiąc, świćżą słomą na- 
pchane być, winny; oprócz zbrudzenia przypadkowego; nie wymaga sie, 
żeby siennik częścićj jak dwa razy: do roku był prany: 

Kołdra zimowa lub koc, musi być со rok wyprany, a to w Maju. 
Letnie kołdry powinny być prane co rok dwa razy; w końcu Kwietnia 
і w końcu Października, prześcićradła zaś, poszewki na poduszki raz co 
miesiąc. 

5. 

Jeżeli można, powinna każda izba na czynsz wojskowy mieć swoją 
własną kuchnię, jeżeli zas W jednym budynku znajduje sie kilka takich 
izb na ezynsz wojskowy, wówczas należy znajdujacym się we wszyst- 
kich izbach żołnierskim koleżeństwom przydzielić spolng, wszelakoż do- 
stateczna kuchnie. 

Jeżeli w domu znajduje się tylko jedna izba na czynsz: wojskowy 
i tylko jedna kuchnia, wówczas używanie jej może być spölne 2 posia= 
daczem domu. 


E. Erforderniß einer Militaͤr-Zinsſtallung. 
1. 

Wenn Militär = Pferde in einer Militär-Zinsſtallung zu unterbrin⸗ 
gen find, їо muß der bei mehreren Pferden mir Standbäumen (Zircidye 
bäumen) verſehene Pferdſtand fünf Wiener Schuh in der Breite und neun 
Schuh in der Länge haben, bei doppelten Pferdeſtänden (f ein Durch— 
gang von nicht weniger als acht Schuh erforderlich. 

2, 
Der Fußboden fol, wo möglich, gebobit oder mit einer gut erhalte- 
nen Lehrmage verſehen fein. 
3. 
Die Einrichtung eines ſel hen Stalles beſteht im Folgenden: 
Wo ein oder zwei Pferde ſtehen, in 

einem Tränkeimer; 

einer Streugebel von Holz; 

einem Stallbeſen; 

einer Futterſchwinge und 

einer Stall-Laterne; 

für drei oder vier Pferde in 
dem doppelten mit Ausnahme der Laterne; 
für fünf oder ſechs Pferde in 

dem dreifachen und zwei Laternen. 

Ferner fol auch eine Schaufel, eine Hafertruhe, ein Behaͤltuiß zur 
Aufbewahrung von Sattel und Zeug und für Foarage in jedem Stale 
vorhanden ſein. 


